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بن ڳاس في قول اتی AS‏ 
e‏ اا ا حر کھمًا 
ای کا عر بوه لساك جل بد * E‏ 
ا O‏ ام فرام قال : فامع له ی 
فکان رَسُول الله اة بَعْدَ ذلك إذا تاه جبريل اسَْمَع 
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دان قال: أخبرنًا عبد الله قال : يرتا وئس عن الرْهْرئ ج وَحدَتَسَابشرٌ 
یرتا عبد و بنا وس عكر عَن الرَهْرِي تخو قال: أخرني 
ا کر ی قدا ج اا ول ۰ و56 بان ل بارتقا رت ا 
قلرَسُول اله كل اجرد بالكَيرٍ مِنَ اليج المُرَسلة .| 


میا فی ع ارين ما ن ن ا OSS E‏ 
م ا ر و 2 ۰ ت ك ےگ 
أخبره د هرَقل اسل َيه في ركب ا ا 
سول الله ل ماد فيها أا سُفَيَانً وكفار قريْث ak‏ 
سے ت سر ر ر ص ر ورد 0 ت 
EES A)‏ نه فقال: أیُکہ قرب َسَبَاً بهذا الرَجُل الذي 
برعم أنه تبع؟ فقال بُو سيان : فلت آنا أقرلهم تَسَباً قال دنوه مي » وقروا أَصحَابه 


s 2‏ ور ~~ ۶2 ١‏ 
و ا و ا هذا الوَجُل » قن كذبني فكذبُوه. 
e‏ ا N he‏ ن اول ما سني عَنهَنْ قال : كيف 
ممه فیکم؟ قلت هو فینا ذو َس . قَال: هذا اقول نكم أَحَدٌ قط قَمْلَه؟ قَلْتُ: لا. 


6- Bize Abdûn tahdîs edip şöyle ded1: Bıze Abdullah 1bnu'l1-Mubarek 
(113-181) haber verip şöyle dedi: Bize Yûnus 1bn Yezîd, Zuhrî'den haber 
verd1. H ve yine bize Bışr 1n Muhammed tahdîs edip şöyle dedı1: Bize 
Abdullah ibn Mübarek haber verip şöyle dedi: Bize Yûnus İbn Yezîd ve 
Ma'mer 1bn Rûãşid, ZuhrT'den onun benzerinı haber verd1; Zuhrî şöyle dedı: 
Bana Ubeydullah ibn Abdillah haber verdi, Ibn Abbãs şöyle demiştir: 
Rasûlüllah (sallallahü aleyhı ve sellem), insanların en cömerdı 1d1. En cömerd 
oldugu zaman da ramazaãnda 1d1 ki (bu ay) C1brîl'in kendisiyle çokça buluştuSu 
zaman 1d1. C1brî1l aleyhı's-selam ramazanın her gecesinde Peygamber'le 
buluşur ve onunla Kur'ãn'ı müdãrese ve müzãûkere ederdi. İşte bundan dolayı 
Rasûlüllah hayır dagıtmakta, esmes1i man1iaya ugramayan rüzgardan daha 
cömerd 1d1. 


